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ВЫСТУПЛЕНИЕ

Мадам Кюри:


Я с особым удовлетворением выполняю приятный долг, возложенный на меня сегодня. От имени американского народа я приветствую вас в нашей стране, где вы повсюду встретите самый сердечный прием. Мы приветствуем вас как приемную дочь Франции, нашего старейшего союзника среди великих держав. Мы приветствуем вас как урожденную дочь Польши — страны, которая является одновременно одной из самых молодых и самых древних великих держав и всегда была связана узами глубочайшей симпатии с нашей Республикой. В вашем лице мы видим представителя Польши, восстановленной и возвращенной на подобающее ей место, и Франции, доблестно сохраняющей то высокое положение, которое всегда по праву принадлежало ей.

Как нация, в которой женщины были возвышены до полноценного участия в гражданской жизни, мы гордимся тем, что чествуем вас — женщину, чья работа заслужила всеобщее признание и подтвердила равенство женщин во всех интеллектуальных и духовных начинаниях.

Мы приветствуем вас как выдающегося ученого в век науки, как лидера среди женщин в поколении, которое видит, как женщина наконец обретает свое истинное место. Мы приветствуем вас как пример побед свободы в поколении, в котором свобода увенчала себя славой.

Чествуя вас, мы вновь свидетельствуем о нашей гордости древней дружбой, которая связывает нас как со страной, ставшей для вас второй родиной, так и со страной вашего рождения. Мы вновь выражаем свою гордость тем, что стояли вместе с ними в борьбе за цивилизацию и шли плечом к плечу на пути прогресса.

Вам, мадам Кюри, выпало счастье совершить бессмертный труд на благо человечества. Мы понимаем, каких испытаний и жертв стоили ваши достижения. Мы знаем о том пылком стремлении и глубокой преданности, которые вдохновляли вас. Мы приносим вам дань уважения, подобающую выдающемуся положению в науке, исследованиях и гуманизме. Но вместе с этим мы приносим нечто большее. Мы возлагаем к вашим ногам свидетельство той любви, которую все поколения людей привыкли дарить благородной женщине, бескорыстной супруге, преданной матери. Если эти простые и обыденные жизненные отношения не смогли удержать вас от великих свершений в области науки и интеллекта, то верно и то, что рвение, честолюбие и непоколебимая целеустремленность высокого призвания не смогли помешать вам блестяще выполнить все те простые, но достойные задачи, которые выпадают на долю каждой женщины.

Много лет назад читатель одной из ваших ранних работ о радиоактивных веществах отметил наблюдение о том, что существует большое расхождение во мнениях относительно того, создается ли энергия радиоактивных веществ внутри самих этих веществ или же она собирается в них из внешних источников, а затем излучается. Этот вопрос навел на ответ, который, несомненно, является безнадежно ненаучным. Мне хотелось верить в аналогию между духовным и физическим миром. Я был твердо уверен, что то, что я могу назвать радиоактивной душой, или духом, или интеллектом — называйте как хотите, — должно сначала собрать в себя из окружающего мира ту силу, которую оно впоследствии излучает как благодеяние для тех, кто находится рядом. Я верю, что именно сумма многих вдохновений, ниспосланных великим душам, позволяет им согревать, искриться, излучать, освещать и служить окружающим. Я настолько уверен в этом объяснении радиоактивной личности, что чувствую убежденность в том, что однажды наука установит подобное объяснение для радиоактивности среди неодушевленных веществ.

Возможно, в своем невежестве в науке я легкомысленно вторгаюсь туда, куда боятся ступать ученые. Но я пытаюсь выразить вам свое убеждение в том, что великие дела, совершенные великими умами, никогда не были бы свершены без вдохновения, рожденного острой потребностью в них. Этот призыв становится вдохновением для успешных усилий, а успех, в свою очередь, позволяет дарить блага миллионам, чей единственный вклад заключался в силе их общего призыва.

Позвольте мне развить эту аналогию еще немного. Мир сегодня взывает к своим государственным деятелям, социологам, гуманистам и религиозным лидерам в поисках решения пугающих проблем. Я хочу надеяться, что сила и всеобщность этого призыва вдохновят сильных, благочестивых, преданных своему делу мужчин и женщин искать решение и, в свете своей мудрости, донести его до всего человечества. У меня есть вера, что именно это и произойдет; и в вашей собственной карьере, полной прекрасных достижений, я нахожу обнадеживающее оправдание своей веры.

В знак привязанности американского народа, их доверия к вашей научной работе и их искреннего желания, чтобы ваш гений и энергия получили всяческую поддержку для продолжения ваших усилий по развитию науки и победе над болезнями, я был уполномочен вручить вам эту небольшую ампулу радия. Мы обязаны вам знанием о нем и обладанием им, поэтому мы отдаем его вам, уверенные в том, что в ваших руках он станет средством для дальнейшего раскрытия захватывающих тайн природы, расширения области полезных знаний и облегчения страданий детей человеческих. Примите его и используйте так, как подскажет ваша мудрость и как направит вас ваше стремление к служению. Будьте уверены, что мы считаем это лишь малым залогом тех чувств, которые он олицетворяет. Он знаменует собой привязанность одного великого народа к другому. Он будет напоминать вам о любви благодарного народа к вам лично; и он засвидетельствует в той полезной работе, которой вы его посвятите, почтение человечества к одному из своих величайших благодетелей и одной из самых любимых женщин.
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